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Methodological Reconsideration of Tibetan and Chinese
Translations of Buddhist Texts:
Taking the Commentaries on the Heart Sutra and
Prajiaparamitapindartha as examples

Broadly speaking, there are two ways of approaching texts that were originally written in
Sanskrit (or Indian language) and then translated into Tibetan and Chinese. The first is by
reading them in the context of the translated language. For example, one can read Chinese
texts as Asian Buddhist masters who did not understand Sanskrit did. The second is to read
these texts as a means of understanding the Indian original in order to understand the ideas
of the Indian masters. Both approaches should, of course, be valued. However, when one
adopts the second approach, a special methodology is needed.
In this presentation I will look at two types of texts, Commentaries on the Heart Siitra and
Triratnadasa’s commentary on Dignaga’s Prajiiaparamitapindartha. Furthermore, I will show a
provisional philological framework of how to read these types of translated texts as a means
to comprehend the Indian original.
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